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1. Continguts 

Aquesta assignatura constitueix una introducció a la traducció juridicoeconòmica. 
Durant el trimestre es tractaran les diverses etapes del procés de traducció: la definició 
de l'encàrrec de traducció; l'anàlisi i comprensió del text de partida; la identificació i 
classificació dels problemes de traducció; la traducció del text i la seva posterior 
revisió. A part de les traduccions que s'encarreguin, s'exigirà als estudiants la seva 
participació en classe. Es traduiran textos de macroeconomia (informes econòmics) i 
dret mercantil, en concret diversos tipus de contractes d'intermediació comercial. 

2. Competències  

• Reconeixement de característiques del llenguatge especialitzat jurídic i 
econòmic tant en alemany com en la llengua A en els àmbits temàtics de 
l'assignatura. 

• Capacitat d'entendre textos jurídics i econòmics de dificultat mitjana en la 
llengua B. 

• Capacitat de produir textos professionalment acceptables en la llengua 
d’arribada. 

 
2.1. Competències cognitives 

• Coneixements culturals (en la llengua A i B) sobre els temes tractats en els 
àmbits especialitzats de dret i d'economia. 

• Coneixements enciclopèdics relatius als àmbits temàtics de dret i d'economia 
tractats en l'assignatura. 

• Capacitat de resoldre problemes. 
• Capacitat de raonament crític. 

  
2.2. Competències de transferència 

• Capacitat d'evitar interferències entre els sistemes lingüístics de les llengües A i 
B. 

• Capacitat d'adaptar conceptes jurídics i econòmics de la cultura d'origen al 
marc jurídic i econòmic de la cultura meta en els àmbits temàtics de 
l'assignatura. 

 
2.3. Competències en l’ús de recursos per a la trad ucció 

• Capacitat de resoldre problemes de traducció mitjançant la utilització de 
recursos de diversos tipus. 

• Capacitat de decidir quin tipus de recurs convé utilitzar en cada pas de la 
traducció. 

• Habilitat en la recerca documental i la consulta de fonts. 
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• Habilitat en la selecció i gestió de la informació. 
• Habilitat en l'avaluació de recursos. 

 
2.4. Sistèmiques 

• Motivació per produir traduccions de qualitat. 
• Capacitat de treball individual. 
• Capacitat d'aprenentatge autònom. 
• Capacitat d'organitzar eficaçment una tasca complexa. 

  
2.5. Competències específiques dels àmbits jurídic i econòmic 

• Coneixement d'aspectes jurídics i econòmics de les cultures d'origen i 
d’arribada. 

• Capacitat d'interpretar textos especialitzats. 
• Capacitat de traduir textos especialitzats. 
• Capacitat de reflexionar sobre el funcionament del llenguatge en textos 

especialitzats. 
• Capacitat de reflexionar sobre les exigències de la traducció especialitzada. 
• Capacitat de justificar propostes de traducció pròpies de forma raonada. 

 
3. Metodologia  

Les classes estan dividides en sessions de grup gran i de grup petit. A les classes de 
grup gran es presentarà una introducció de cada text, s’explicaran els termes 
especialitzats i la possible falta d’equivalència dels conceptes subjacents entre les 
llengües. A les sessions de grup reduït es corregiran i comentaran els textos que els 
estudiants han de traduir prèviament de forma individual, i es tractaran aspectes com 
la recerca de fonts lexicogràfiques monolingües i bilingües, i la detecció i traducció de 
referències culturals.  

Al començament del trimestre es distribuirà un dossier amb els textos que caldrà 
traduir. Cada document anirà acompanyat d’un text paral•lel en llengua d’arribada.  
Al llarg del curs l'estudiant haurà d'elaborar, de forma personal, un glossari amb la 
terminologia especialitzada que aparegui en els textos. 
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